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Burkholderia (Pseudomonas) cepacia c € 2015-04
Pycckun
OFPBL Agar
HA3HAYEHME

OFPBL Agar (arap OFPBL) wucnonb3dyetcs [Ansi CEMNeKTMBHOW wu3onsumMm u obHapyxeHus KynbTyp Burkholderia (paHee
Pseudomonas) cepacia B KITMHUYECKNX U HEKINTMHUYECKMX 0Dpas3uax.

KPATKWUA OB30P U ONMUCAHUE

Burkholderia cepacia — 3TO yCNOBHO-NATOrEHHbI MUKPOOPTaHW3M, Yallle BCETO BbI3bIBAKLIMIA BHYTPUGOMNbHUYHBIE MHeKLmM.'
WccnepoBaHust nokasbiBatloT, YTO opraHu3Mbl B. cepacia MOryT okasbiBaTb GonblUOe NaToreHHoe BO3AENCTBME Ha NaLMeHTOB C
MyKOBMCLIMA030M.? TPUCYTCTBUE 3TUX OPraHWU3MOB B [bIXaTerbHbIX MyTAX NALMEHTOB, CTPafalolnX OT MYKOBMUCLIMAO3a, YACTO
COMPOBOXAAETCA CTPEMUTENLHBIM YXY/LIEHUEM COCTOSHWSA NMerkix U NpUBOANUT K cMepTh.”

BblgeneHue aTvx MUKPOOPraHW3MOB B MOMYNSPHLIX Cpefax, Takmx Kak KpoBAHOW arap unu arap MaKKoHKW, 3aTpy4HEHO, NOCKOSbKY
pacnpocTpaHeHHble M30MAThl, Takme kak Pseudomonas aeruginosa, Escherichia coli w Staphylococcus aureus, paspactaroTcs
cubHee, YeM Gonee MeANEHHO pacTyLUme KONoOHUM B. cepacia, 1 CKpbIBaIOT UX NPUCYTCTBUE.

Munnuran (Gilligan) ¢ coaBTopamu paspa6otan arap PC, npeHasHaueHHbIN ANs yNyylIeHHOTo BbiaeneHns B. cepacia.” B kauecTse
CeNneKTVBHbIX peareHTOB MWCMOMb3YTCA KPUCTaNIMYeckuii (proneToBbli, CONM XeNYHbIX KACNOT M ABa MNPOTUBOMMKPOOHBIX
npenaparta. YueHble coobwunun o6 wusonaumMM MUKpoopraHmaMoB B. cepacia Ha arape PC uv3 gbixaTenbHbiX BblAeneHun
35 nauueHToB, cTpagalmx OT MykoBucumnaosa. [Npu atom Ha arape MakkoHkM KynbTypa Obina n3onuposaHa TOnbko B obpasuax
21 nauueHTa.

Yanu (Welch) ¢ coaBTopamu paspaboTtan apyrylo, MeHee CeneKTUBHYI Cpefly Ans Bbiaenenust B. cepacia.*® Ota cpena — arap
OFPBL — npeacrtaBnsieT coboii MyHMMAarbHYlO Cpefy Ans OKUCNEHWs u depmeHTaumu ¢ gobaBrneHvem nonuMukcuHa B,
GauutpaumHa, naktosdel M arapa. WHamvkatop 6pOMTMMONOBLIA CUHMI MOMOraeT ObHapyXuTb M3onsaTebl B. cepacia Gnarogaps
M3MEHEHMIO LBeTa cpedbl. VccnepoBatenn cooOwwmnu 06 M30oNsuum MUKpoopraHuamoB B. cepacia Ha arape OFPBL w3
AbIxaTenbHbIX BblAeneHWn 58 nauneHToB, CTpajalowmx OT MykoBucumposa. lpu aTom Ha arape MakkoHku KynbTypa 6bina
1M3onmpoBaHa Tonbko B obpasuax 19 I'Ial_lI/IeHTOB.4

NPUHUMNbI METOAUKK

[aHHasi cpega sIBNSIETCH UCTOYHWKOM (DEPMEHTATMBHLIX MPOAYKTOB MNepeBapuBaHusi 6enkoBbix Ccy6CTpaToB, HEOpPraHUYeckmx
conen U ApyrMx nuTaTernbHbIX BELECTB, B KOTOPbIX HYXAATCH AaHHble opraHuambl. Kpome Toro, AoGaBneHbl CenekTuBHble
peareHTbl AnS yNydleHus BbleneHuss B. cepacia nyTeM WHrMOGMPOBaHWS pacrnpoCTpaHeHHbIX 3arpssHeHuid. Hanpumep,
NOMMMUKCKH B nHrmbupyeT rpamoTpuuartensHyto dropy, a 6aumTpauuH — rpaMmnonoXuTenbHble OpraHn3mMbl Neisseria.*

Arap OFPBL copepxut nigukatop pH 6poMTUMONOBLIA CUHUIA, KOTOPbIA NOMOraeT O6HapyXnTb KynbTypy B. cepacia. KncnotHble
KOHeYHble MpPOoAyKTbl MeTabonuama nakTo3bl MOHWKAaKT ypoBeHb pH cpenbl, YTO MPUBOAUT K M3MEHEHUIO LBETa Ha XEnThIi.
KonoHun B. cepacia Takke 6yayT UMeTb XenTbii LBeT.

PEATEHTbI

PeuenTtypa

MpvMepHas pelenTypa® Ha NUTP OYWLLIEHHOW BOAbI
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* [pn HEOBXOANMOCTU N3MEHSETCS U/UNN JOMOMNHAETCS AN COOTBETCTBUSA KpUTEPUsM 3PEKTUBHOCTML.
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MpeaynpexaeHus n mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTH.
[ns anarHocTukwm in vitro.

Ecnn HabrniogaeTtca n3bbITOK Bnary, nepeBepHUTE YallKy BBEPX OHOM CO CMELLEHHOM KPbILWKOWM M mpocylmTe BO u3bexaHune
obpa3oBaHUA HENPOHWULLIAEMOTO CMOS MEXAY BEPXHEN N HWKHEN YacTAMM YallKkn BO BPeMs 3acenBaHus.

B knuHuM4eckux obpasuax MOryT npucyTCTBOBaTb MATOreHHble MWKPOOPraHu3Mbl, B TOM 4YWCMe BUPYC renatuta v BUpYC
nMmmMmyHogeduumTa yenoseka (BAUY). Mpu pabote ¢ nobbiMn npegmeTamu, 3arps3HEHHbIMM KPOBbIO U OPYrMMU GUOMOrM4yeckumm
KUOKOCTAMM, COGMiofaiiTe npaBura, MPUHATLIE B YUPEXIAEHWM, a Takke CTaHAapTHble Mepsl NpemocTopoxHoctn.®®
MoaroToBneHHble YallKkW, KOHTeWHepbl AnA o6pa3uoB M Apyrue 3arpsasHeHHble maTtepuansl CTepunuayiiTe B aBTOKMaBe nepen
yTunusaumen.

YcnoBusa xpaHeHus. [ocne nonyYyeHuss XxpaHuTe Yallku B TEMHOTE npu TemnepaTtype oT 2 o 8 °C. M3beraiite 3amMmopaxunsBaHns u
neperpesa. OTkpbIBaliTe HENOCPeACTBEHHO Nepea ucnone3osaHnem. CeegnTe K MUHUMYMY BO3[eNCTBME cBeTa. [1pUroToBneHHbIe
YallKK1, XpaHsiLmecs B opurmHanbHon obepTke npu Temnepartype ot 2 Ao 8 °C, MOXHO 3acevBaTb A0 MCTEYEHUS CPOKa rOAHOCTU U
MHKybnpoBaTb B Te4eHNe pekoMeHO0BaHHOro cpoka. [epea noceBom AanTe cpefe HarpeTbCs 40 KOMHaTHOM TemnepaTypbl.
PasnoxeHue npopykta. He wvcnonb3yiite yallkyv Mpy Hanuyuyu nNpusHakoB GakTepuanbHOro 3apaXeHusi, U3MeHeHust LBeTa,
BbICBIXaHWNSA UK APYIVX MPU3HAKOB PasnoXeHUsi NpoayKTa.



B3ATUE U OBPABOTKA OEPA3LIOB

OﬁpaSLl,bl BKno4aoT 6p0onaaneonﬂprle BblaeneHua (I'Ipe,D,I'IOLITMTeJ'IbeI, HO nony4yeHune npeacraBndeTr prﬂ,HOCTM), CITHOHY,
acnupatbl U3 HOCOIMOTKM N Ma3kn N3 pOTOI’.l'IOTKl/I.10

,U,OI'IOJ'IHVITeJ'IbHy}O MHOpMaLno 0 MeToamnkax c6opa n 06pa6OTKVI o6pa3uos CM. B COOTBETCTBYHOLLNX OOKYMEHTaXxX.

METOOUKA

MocTaBnsiemble maTtepuanbl. OFPBL Agar

Heobxogumble, HO He npeAocTaBnsieMble MaTepuanbl. [OMONHWTENbHbIE NUTATENbHbIE Cpedbl, peareHTbl, KynbTypbl
MWUKPOOPraHW3MOB AN KOHTPOns kayecTsBa n nabopaTopHoe obopyaoBaHue, HeobxoaMMoe Ans BbINOMHEHUS METOANKN.

MeToguka TecTupoBaHusa. Cobnogante acenTMYeckyto MeToauky paboTsl. [loBepxHOCTb arapa AoMmkHa ObITb rMagKkon U BNaXXHOM,
Ho 6e3 13bbiTka Braru.

3acente cpeagy cpasy e nocrne noctynneHus obpasuoB B nabopartopuio. 3acenTe obpasel WTpuxamm Ha cpeny CTepUIbHOWM
MUKpPOBMONornyeckom neTnen.

NHkyOupy#iTe Yallkn B NepeBepHYTOM MOMOXeHun (CTopoHon ¢ arapom Beepx) npu Temnepatype 30 — 35 °C He meHee 4 gHen,
BbIEPXaB BPEMS, [OCTAaTOYHOE /NS PA3BUTUS KOMOHUM U U3MEHEHNs LiBeTa nHavkaTopa.'”
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KoHTponb kayecTBa.
1. MpoBepbTe YaLLKM Ha HaNMune NPU3HaAKOB Pa3rIoKEHNSI B COOTBETCTBUM C ONUCAHWEM B pasaene «PasnoxeHue npoayktay.

2. TMpoBepbTe 3hHEKTUBHOCTL NMyTEM 3aceBa penpe3eHTaTUBHO BbIGOPKY Yallek C YNCTLIMU KyTbTypamu CTabusbHbIX
KOHTPOIbHLIX MUKPOOPraHU3MOB, KOTOPbIE AaloT U3BECTHbIE TpebyeMble peakumn. PekoMeHayeTcs Ucrosb3oBaTh crieayrolime
TECTOBbIE LUTaMMbl.

TECTOBbIA LUTAMM OXXWOAEMbIVN PE3YNbTAT

Burkholderia cepacia ATCC 25416 PocT; enTble KOMOHWUM C XenTbiMy obnactamu.
Stenotrophomonas maltophilia ATCC 13637 OT oTCyTCTBUS pocTa A0 CrefoB pocTa.
Staphylococcus aureus ATCC 25923 OT oTcyTCTBMSA pocTa 4O CNeAoB pocTa.

Cnepyvite TpeboBaHWSAM KOHTPOMSA KayecTBa B COOTBETCTBMM C MPUMEHUMbIM MECTHbIM, PeroHasnbHbiM Wunu depepanbHbIM
3aKkoHO4aTeNbCTBOM, TPebGOBaHMSIMKU aKKpeauTauum W MeToAMKaMU KOHTPOMsl KavecTBa, NpUHSATbIMM B nabopatopuun. [Ons
nonyyYeHnss MHMOPMaUUM O Hagnexalmx MeTOAMKax KOHTPONs KadyecTBa MONb30BaTeNsM PEKOMEHAYeTCA O3HaKOMUTLCH C
nokymeHTaumeln MHctutyTa knuHudecknx n nabopatopHbeix ctaHgaptoB CLUA (CLSI, paHee NCCLS) v nonoxeHusmu 3akoHa o
COBEpLUEHCTBOBaHMM paboTbl knMHMYeckux nadopartopuit (CLIA).

PE3YIbTATDI
B vallkax gomkHbl ObITb BUAHBI M30NIMPOBAHHBLIE KONIOHWUM B 06NACTSIX LLUTPUXOB U CMOLIHOW POCT Ha y4acTkax MroTHOro nocesa.
TunuyHble konoHun B. cepacia Ha arape OFPBL nmMetoT XenTbiil LUBET 1 OKPYXEHbI XXENTbIMU 06nacTsiMm cpefpl.

OrPAHUYEHUA NPUMEHEHUA METOOUKA

Ha arape OFPBL Bo3MOXeH poCT ApyrMx MUKpPOOpraHu3MoB, Hanpumep B. gladioli, koTopble BHELWIHE MOXOXW Ha B. cepacia
(kenTble KomoHwuu). Takum o06pa3om, faHHas cpeja He [OOMKHA WUCMONb3oBaTbCA B KayecTBe €OUHCTBEHHOW cpedbl Ans
naeHTudukaumm B. cepacia.1

Ons unpeHTMdUKauMM OOMKEH WCNONb30BaTbCsi MWKPOOPraHU3M YUCTOW KynbTypbl. [Ansi OKOHYaTenbHOW wAaeHTUdMKaLMn
HeobxoaMMOo BbIMOMHATE Mopdbonoruyeckue, Groxvmuyeckne u (VIJ'ng ceporornyeckue TecTbl. [JononHUTENBHYO MHpopMaumio n
peKOMeH0BaHHbIE METOANKA CM. B COOTBETCTBYIOLLMX AOKyMeHTaX. "’

MoceB obpasLa B 0AHY cpedy peaKko no3sonseT 06HapYyXMTb BCe 3HAYMMble MUKPOOPraHN3Mbl. AreHTbl CENEKTUBHON cpeabl MOryT
noAaBnsiTb HEKOTOpble LWTaMMbl MCCedyemMoro Buaa Wnu HeaddeKTMBHO AEeNCTBOBaTb Ha POCT BWAOB, KOTOPbIe AOMKHbI
MHrMBUpoBaTbCs, 0COBEHHO ecnu B obpasLe coaepxuTcst 60MnbLIoe KONMYECTBO MUKPOOPraHNM3MOB 3TMX BUAOB. [1oaToMy 06pasupl,
KyNbTMBMPOBaHHbIE Ha CENEeKTUBHOW cpefe, HeobXOAMMO Takke KyNbTUBMPOBATb Ha HECENeKTVBHOM cpeae ANs nonyvyeHus
[OMOMHUTENBbHON MHOPMaLMK 1 NOBbILLEHNS BEPOATHOCTM BblAeNeHNst MOTEHUManbHbIX NaToreHoB.

SPPEKTUBHOCTb
KynbTypa B. cepacia 6bina usonvposaHa Ha arape OFPBL B 58 (8 %) u3 725 o6pasLoB AbixaTernbHbIX BblAEMNEHUR, COBPaHHbIX Y
428 naumeHTOB, CTpajaroLmx OT MykoBMCLMAo3a. bonbwmHCTBO n3onsAToB 66110 o6HapyxeHo Yepes 48 yacoB MHKyHaumu.

HANNYME

Ne no katanory  OnucaHue
299970 BD BBL OFPBL Agar, 20 yawek B ynakoBke
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